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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

ALGEMENE BESPREKING

1. Betekenis van de overeenkomst

– Doel en opzet van de overeenkomst

In het algemeen staat de Vlaamse regering positief
ten opzichte van het sluiten van internationale in-
vesteringsakkoorden, die van belang zijn voor
Vlaamse investeerders in het buitenland. Alhoewel
buitenlandse investeringen reeds worden be-
schermd door nationale wetgevingen, biedt een bi-
lateraal verdrag bijkomende waarborgen wegens
de voorrang van het internationaal recht op het in-
terne recht van een staat.

De doelstelling van een dergelijke overeenkomst
is, naast het aanmoedigen van investeringen, het
bieden van een garantie voor een maximale be-
scherming aan de investeerder, zoals de waarbor-
gen voor een billijke en rechtvaardige behandeling
van de investering, de clausule van de meest be-
gunstigde natie om discriminatie te voorkomen,
een vergoedingsplicht bij onteigenende maatrege-
len en de vrije overmaking van inkomsten. Boven-
dien creëert zulke overeenkomst een eigen juri-
disch kader waarin investeringsgeschillen kunnen
geregeld worden en waarbij de investeerder een
beroep kan doen op internationale arbitrage.

– De overeenkomst vormt een gemengd verdrag

Dergelijke internationale overeenkomsten ten
gunste van investeringen in het buitenland zijn ver-
dragen in de zin van het volkenrecht of internatio-
naal publiek recht. Het zijn juridisch bindende en
afdwingbare akten onderschreven door volken-
rechtelijke rechtspersonen, in casu drie onafhanke-
lijke en soevereine staten en drie deelstaten met
een grondwettelijk toegekende bevoegdheid om
verdragen te sluiten. Die akten vormen de rechts-
grond voor rechten en verplichtingen in hoofde
van die zes overheden en rechtstreeks in hoofde
van investeerders op elkaars grondgebied. Over-
eenkomstig artikel 167 van de Grondwet, worden
alle verdragen gesloten door de daartoe bevoegde
regeringen en aan hun parlementen ter instemming

voorgelegd, vooraleer ze uitwerking kunnen heb-
ben.

Het zogenaamde “gemengde” karakter van de
BLEU-overeenkomsten inzake investeringen werd
op 4 mei 1994 vastgelegd in de Werkgroep “ge-
mengde verdragen” (WGV), adviesorgaan van de
Interministeriële Conferentie Buitenlands Beleid
(ICBB). De ICBB heeft die beslissing op 31 mei
1994 bekrachtigd. Zowel de gewesten als de fede-
rale overheid worden namelijk in principe bevoegd
geacht. Dergelijke overeenkomsten worden ge-
mengde verdragen genoemd wegens de gezamen-
lijke bevoegdheidsuitoefening op het federale en
het gefedereerde niveau.

De gewesten zijn immers bevoegd voor het econo-
misch beleid, alsook voor het afzet- en uitvoerbe-
leid, overeenkomstig artikel 6, § 1, VI, eerste lid, 1°
en 3°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980
tot hervorming der instellingen (BWHI), zoals ge-
wijzigd. De federale overheid blijft bevoegd inzake
de verzekering van invoer-, uitvoer- en investe-
ringsrisico’s (art. 6, § 1, VI, eerste lid, 3°, BWHI),
het handelsrecht, het vennootschapsrecht en de re-
gelgeving voor de vestiging van bedrijven met uit-
zondering van die in de toeristische sector (art. 6,
§ 1, VI, vijfde lid, 5° en 6°, BWHI).

Daarom bepaalt het eerste artikel van het bijge-
voegde ontwerp van decreet dat het een gewest-
aangelegenheid betreft. Het tweede en laatste arti-
kel houdt in dat het Vlaams Parlement zijn goed-
keuring verleent aan de voorliggende overeen-
komst, zodat ze in werking kan treden na de in-
stemming van al de betrokken parlementen en na
de ratificatie door de federale overheid en door het
partnerland.

2. Schets van het partnerland

Libanon heeft sinds het stopzetten van de burger-
oorlog, die het land van 1975 tot 1991 heeft geteis-
terd, aanzienlijke vooruitgang geboekt bij de we-
deropbouw van zijn instellingen en infrastructuur.
Dit is mogelijk gemaakt door het toekennen van
een groter gewicht in de politiek aan de moslimbe-
volking. Het Libanese leger controleert slechts
twee derde van het land. In het zuiden zijn de Hez-
bollah-milities actief. Bovendien houdt Syrië 25.000
manschappen gestationeerd in Libanon, zogezegd
om het Libanese leger te steunen. Israël trok zich
terug op 24 mei 2000.
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– Politieke gegevens

Libanon is een unitaire parlementaire republiek.
De president wordt verkozen door de Nationale
Vergadering voor een periode van zes jaar. Huidig
staatshoofd is Emile Lahud (sedert 1998). De tradi-
tie wil dat de president een maronietische christen
is, de eerste minister een soennitische moslim en de
voorzitter van de wetgevende macht een sjiïetische
moslim. De wetgevende macht bestaat uit één
kamer met 128 zetels. De maronietische christenen
krijgen telkens 34 zetels, de soennitische en de
sjiïetische moslims elk 27 zetels, de Grieks-ortho-
doxen 14 zetels en de druzen 8 zetels. De overige
18 zetels worden verdeeld onder de andere (chris-
telijke) gemeenschappen. Parlementsverkiezingen
worden om de 4 jaar georganiseerd. Politieke par-
tijen zijn geen gestructureerde organisaties met
eigen ideologische accenten. Zij werden dikwijls
gecreëerd rond een belangrijke persoon of familie.

Bij de parlementsverkiezingen van 27 augustus en
3 september 2000 leed premier Salim al-Hoss een
zware nederlaag. Voor het eerst sinds 1972 konden
de inwoners uit Zuid-Libanon deelnemen aan de
verkiezingen. Rafik al-Hariri staat sedert 23 okto-
ber 2000 aan het hoofd van de regering, nadat hij
die functie reeds had uitgeoefend tussen 1992 en
1998. Tijdens de verkiezingscampagne en tijdens
het vertrouwensdebat in het parlement kwam het
meermaals tot discussies over de rol van Syrië in
Libanon. President Lahud verdedigde de Syrische
militaire aanwezigheid maar premier al-Hariri kon-
digde aan dat de regering, wanneer zij de tijd voor
een Syrische terugtrekking rijp acht, het probleem
met Syrië en het eigen parlement zal bespreken.
Ondertussen werden anti-Syrische manifestaties
verboden.

In september 2001 won de politieke vleugel van de
Hezbollah-militie de gemeenteraadsverkiezingen
in Zuid-Libanon. De alliantie van Hezbollah en de
door Syrië gesteunde Amal-militie veroverde de
meeste zetels in de 115 gemeenten. Het waren de
eerste lokale verkiezingen in Zuid-Libanon in 38
jaar.

– Economische gegevens

De burgeroorlog heeft de economie aan de rand
van de afgrond gebracht. Vóór 1975 was Beiroet
één van de belangrijkste commerciële centra in het
Middellandse Zeegebied met een belangrijke dis-
tributie- en banksector. Na de burgeroorlog zijn
vooral de KMO’s en de banksector snel hersteld,
maar Libanon is toch nog deels afhankelijk van in-
ternationale hulp. Vele in het buitenland wonende

Libanezen zijn massaal beginnen investeren in hun
thuisland vanaf het midden van de jaren negentig.
De jongste jaren is de economische groei weer wat
teruggevallen.

In cijfers is Libanon – na Israël – het welvarendste
land uit de regio. Het Bruto Nationaal Product
(BNP) ligt driemaal hoger dan in de omringende
landen, de inflatie lijkt sedert 3 jaar onder controle
en het Libanese Pond is stabiel. In 1999 bedroeg
het BNP 16,2 miljard US dollar. Per hoofd van de
bevolking betekende dat 4.620 US dollar.

De verkiezingen van 2000 vonden plaats in een cri-
sissfeer. De regering Hoss was er niet in geslaagd
de economische toestand te verbeteren met haar
programma van bezuinigingen. In 2000 liep de to-
tale overheidsschuld op tot meer dan 160% van het
Bruto Binnenlands Product (BBP) en was er een
begrotingstekort van 56,3%. Premier Hariri wil,
door een drastische verlaging van de douanetarie-
ven en taksen op inkomsten en winst, Libanon zijn
plaats als regionaal shoppingcenter doen herwin-
nen. Daarnaast wil hij de nationale luchtvaartmaat-
schappij, de vaste telefonie en de elektriciteits- en
watersector privatiseren. Ten slotte probeert Hariri
bevriende landen te overtuigen om hulp te bieden
om de periode te overbruggen vóór de schokthera-
pie begint te werken.

Economische basisgegevens 1

Inflatie Groei

1997 5,2 4,0
1998 3,8 2,0
1999 0,5 - 1,0
2000 - 1,0 - 0,5
2001 (prognose) 0,5 1,0
2002 (prognose) 1,5 2,0

Gezien de vertraging van de bouwactiviteiten, de
recessie en het gebrek aan industriële investerin-
gen, zijn er minder kansen in de toeleveringssector.
De vraag naar consumptiegoederen blijft echter
stijgen. Er zijn talrijke investeringen in de distribu-
tiesector en de horeca.

In 2000 voerde Libanon voor 710 miljoen US dol-
lar uit, voornamelijk naar Zwitserland (14%),
Saudi-Arabië (11%), de Verenigde Arabische Emi-
raten (9%), Syrië en Frankrijk (6%). Er werd voor
6,23 miljard US dollar ingevoerd. Italië (13%),
Frankrijk (10%), Duitsland 7%) en de Verenigde
Staten (6,5%) zijn de voornaamste partners.
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Handelsvolume België-Libanon (in miljoen euro)1

Belgische Belgische Vlaamse
invoer uitvoer uitvoer

1996 20,3 177,8 115,4
1997 35,2 208,6 141,1
1998 28,5 218,9 168,5
1999 37,5 222,8 188,8
2000 49,6 234,9 186,2

Onze voornaamste uitvoerproducten zijn diaman-
ten, parels en edelstenen (26%), farmaceutische
producten (14%) en voertuigen (9%). Libanon be-
kleedde de 49ste plaats op de lijst van Vlaamse ex-
portlanden. De invoer uit Libanon bestaat voor
meer dan de helft uit diamanten.

– Mensenrechten

Volgens het jaarrapport 2001 van Amnesty Inter-
national werden in 2000 honderden Libanezen,
onder wie studenten en opposanten, gearresteerd
op politieke gronden. De meesten werden aange-
houden en korte tijd vastgehouden na betogingen
of andere vormen van vreedzaam protest. Een aan-
tal manifesterende studenten kregen onrechtvaar-
dige processen voor het militair gerechtshof. Ook
werden honderden leden en aanhangers van het
christelijke South Lebanon Army (SLA) voor de
rechtbank gebracht. Er werd melding gemaakt van
folteringen en slechte behandeling van gevange-
nen. Tenminste 8 mensen werden ter dood veroor-
deeld maar er waren geen executies.

Ook de Hezbollahmilities bezondigen zich aan
schendingen van de mensenrechten.

– Buitenlands Beleid

Libanon is lid van de Verenigde Naties (VN) en de
meeste gespecialiseerde organisaties. Het land
maakt ook deel uit van de G-24, de G-77, de bewe-
ging van niet-gebonden landen en de Francofonie.
Op regionaal vlak is Libanon lid van de Arabische
Liga en de Organisatie van de Islamitische Confe-
rentie.

De belangrijkste doelstelling in de buitenlandse
politiek is het herwinnen van de centrale plaats in
de Arabische wereld die het bekleedde vóór de

burgeroorlog. Libanon is bereid om mee te werken
met de internationale gemeenschap in de strijd
tegen het terrorisme maar het stuurt aan op een
onderscheid tussen terrorisme en legitieme weer-
stand tegen bezetting zoals de acties van Hezbollah
tegen Israël worden genoemd. Libanon is er wel in
geslaagd om mogelijke gevolgen van de problemen
tussen de Palestijnen en Israël buiten zijn grenzen
te houden. Na de Israëlische terugtrekking uit het
zuiden van het land, heeft Libanon geweigerd zijn
troepen langs de grens te ontplooien. De relatie
met de Palestijnen is historisch zwaar belast. De
Palestijnen hebben immers een kwalijke rol ge-
speeld in het uitbreken van en tijdens de burger-
oorlog. In de vluchtelingenkampen zitten een aan-
tal zeer radicale elementen.

Op 10 januari 2002 werd een Euromediterrane
overeenkomst geparafeerd, waarbij een associatie
wordt tot stand gebracht tussen de EU en Libanon.
Het akkoord omvat het starten van een politieke
dialoog en een liberalisering van de handel tussen
de EU en Libanon. De ondertekening van de over-
eenkomst, die zou plaatsvinden in Valencia op 22
april 2002, werd uitgesteld.

3. Ontstaan van de overeenkomst

De Belgische ambassadeur in Beiroet voerde op 21
april 1997 de eerste onderhandelingen met een Li-
banese delegatie. Daarna volgde een schriftelijke
procedure. Op 6 en 7 oktober 1997 werd in Beiroet
onderhandeld over de laatste knelpunten. De on-
derhandelingen werden besloten met de parafering
van de ontwerptekst.

De Libanese versie van de OESO-standaardtekst
diende als basis van de besprekingen. De uiteinde-
lijk geparafeerde tekst omvatte alle voor de BLEU
belangrijke principes. Op drie essentiële punten
boekte de BLEU resultaten, namelijk het opnemen
van de bescherming van indirecte investeringen,
het invoegen van beperking van eigendomsrecht
als voorwerp van schadeloosstelling en het onmid-
dellijk doen intrest dragen van schadeloosstelling.
Bij sommige artikelen waren afwijkingen te note-
ren.

De overeenkomst werd op 6 september 1999 in
Brussel ondertekend.
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SPECIFIEKE BESPREKING VAN DE OVER-
EENKOMST

1. Inhoud van de overeenkomst

– Typetekst van de Belgisch-Luxemburgse Econo-
mische Unie (BLEU)

Reeds gedurende meer dan dertig jaar sluit de
BLEU overeenkomsten met landen die geen lid
zijn van de Organisatie voor Economische Samen-
werking en Ontwikkeling (OESO), om de weder-
zijdse bevordering en bescherming van investerin-
gen te realiseren. Daarom hebben de leden van de
BLEU een tekst goedgekeurd die zij aan hun ge-
sprekspartners voorstellen als basis van de onder-
handelingen. Op 29 juni 1994 heeft de Vlaamse re-
gering die typetekst aanvaard.

Die zogenaamde BLEU-tekst bepaalt principieel
dat elke verdragspartij eender welke soort van in-
vesteringen door een natuurlijke persoon of een
rechtspersoon met de nationaliteit van de andere
partij op zijn grondgebied toelaat (artikelen 1 en 2
van de BLEU-tekst). Dit is de basis voor de bevor-
dering van de investeringen. De bescherming vindt
men terug in de artikelen 3 tot 6.

Artikel 3 bevat een bepaling van niet-discriminatie
en van meest begunstigde natie. Het sluit wel de
voorrechten van de investeerders van een derde
staat uit, die verbonden zijn aan de deelneming aan
een vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeen-
schappelijke markt of een andere vorm van regio-
nale economische organisatie.

Artikel 4 verbiedt elke maatregel van onteigening
of nationalisatie, tenzij voor het openbaar nut, de
veiligheid of het nationale belang van de contracte-
rende partij en dan op voorwaarde dat de maatre-
gel wettelijk en non-discriminatoir is en begeleid
wordt door een gepaste en reële schadevergoeding.
Dezelfde principes gelden voor schade ingevolge
geweld.

Artikel 5 regelt de overmakingen van alle betalin-
gen inzake investeringen en lonen, waarbij de vrije
transfer met een eventuele vergunning als principe
geldt.

Artikel 6 voorziet een subrogatie van een partij of
een openbare instelling in de rechten en de vorde-
ringen van investeerders met deze nationaliteit, in-
dien die partij of instelling schadevergoeding heeft
uitbetaald aan die investeerders op grond van een

garantie voor een investering. De andere betrok-
ken partij kan dan aan de subrogerende verzeke-
raar de wettelijke of de contractuele verplichtingen
van de investeerder opleggen.

In artikel 8 worden de bijzondere overeenkomsten
die vroeger tussen een partij en een investeerder
van een andere partij werden gesloten, bevestigd.
De bepalingen ervan vullen de algemene draag-
wijdte van deze typeovereenkomst aan. Met bij-
zondere overeenkomsten worden verbintenissen
bedoeld die betrekking hebben op concrete inves-
teringsprojecten.

De artikelen 9 en 11 regelen respectievelijk de pro-
cedure voor geschillen over investeringen tussen
een investeerder van een partij en een andere par-
tij, en die tussen partijen inzake de interpretatie en
de toepassing van deze typeovereenkomst.

Indien een minnelijke schikking onmogelijk blijkt
te zijn, bepaalt artikel 9 dat door een arbitrage-
rechtscollege een definitieve en bindende uitspraak
over het geschil wordt gedaan. Geen enkele con-
tracterende partij kan hierbij aanvoeren dat de in-
vesteerder vergoed wordt door een verzekering of
garantie.

Artikel 11 bepaalt dat, na de mislukking van een
minnelijke schikking via diplomatieke weg en via
een gemengde commissie, een college van drie
scheidsrechters wordt aangesteld. Elke partij duidt
één scheidsrechter aan. Deze twee scheidsrechters
duiden in onderling overleg een derde scheidsrech-
ter als voorzitter van het college aan. Deze voorzit-
ter is een onderdaan van een derde staat. Indien de
scheidsrechters niet op deze wijze kunnen worden
aangesteld, kan een partij zulk verzoek richten tot
de voorzitter of ondervoorzitter van het Internatio-
naal Gerechtshof. De uitspraken van het college
van scheidsrechters zijn definitief en bindend.

Wat de bevordering van de investeringen betreft,
kunnen nog de artikelen 7 en 10 vermeld worden,
die de meest gunstige regels ervoor laten gelden.
Artikel 7 bepaalt dit ten opzichte van de nationale
wetgeving van de partijen en van de bestaande en
toekomstige internationale of andere overeenkom-
sten tussen de partijen. Artikel 10 voorziet de clau-
sule van de meest begunstigde natie.

Artikel 12 stelt de investeringen die aan deze over-
eenkomst zijn voorafgegaan gelijk met die investe-
ringen na de inwerkingtreding ervan. De vroegere
investeringen worden dus eveneens beschermd.
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Artikel 13 bepaalt de duur en de inwerkingtreding
van deze overeenkomst. Een termijn van tien jaar
geldt, die zonder voorafgaande opzegging stilzwij-
gend verlengd wordt. De standaardovereenkomst
treedt een maand na de datum van de uitwisseling
van de akten van bekrachtiging in werking.

– Afwijkingen van de typetekst van de BLEU 

De inhoud van de artikelen 1 en 2 is dezelfde als
die van de overeenstemmende artikelen van de
BLEU-typetekst.

In artikel 3.4 (bescherming van investeringen)
wordt een uitzonderingsregel toegevoegd qua ei-
gendomswerving door Arabische investeerders in
Libanon. Dit heeft te maken met de politiek gevoe-
lige regeling van faciliteiten inzake eigendomsver-
werving voor onderdanen van Arabische landen.

Artikel 4.4 (ontneming en eigendomsbeperking) is
ruimer dan in de BLEU-typetekst.

Artikel 5 (overmakingen) is nagenoeg identiek met
het corresponderende artikel van de BLEU-type-
tekst, maar het bevat niet de bepaling volgens de-
welke de partijen vergunningen afleveren om er-
voor te zorgen dat de overdrachten zonder vertra-
ging kunnen gebeuren, zonder andere onkosten
dan de gebruikelijke taksen en kosten (punt 4 van
de typetekst).

De artikelen 6 tot 9 zijn identiek met de overeen-
stemmende artikelen van de BLEU-typetekst.

Artikel 10 (geschillen betreffende de uitlegging of
toepassing van de overeenkomst) komt overeen
met artikel 11 van de BLEU-typetekst, maar het
bevat, op verzoek van de Libanese delegatie, in
punt 6 een toevoeging volgens dewelke het gerecht
uitspraak doet met inachtneming van de algemeen
erkende beginselen van het internationaal recht,
het bepaalde in de overeenkomst, alsmede de na-
tionale wetgeving.

Artikel 11 (toepassing van de overeenkomst) stemt
overeen met artikel 12 van de BLEU-typetekst
maar het wordt aangevuld met de beperking vol-
gens dewelke de overeenkomst niet van toepassing
is op geschillen die ontstaan zijn vóór de inwer-
kingtreding.

Artikel 12 (inwerkingtreding en duur) is nagenoeg
analoog met artikel 13 van de BLEU-typetekst,
maar er wordt gestipuleerd dat partijen een opzeg-
termijn van ten minste twaalf maanden moeten in

acht nemen vóór de datum van het verstrijken van
de lopende termijn van geldigheid. In de typetekst
is dat slechts zes maanden.

2. Advies van de Sociaal-Economische Raad van
Vlaanderen (SERV) en de Raad van State

In zijn advies d.d. 24 september 2001 sluit het Da-
gelijks Bestuur van de SERV zich aan bij het ont-
werp van decreet.

In zijn advies d.d. 18 april 2002 merkt de Raad van
State op dat verdragen gesloten worden door de
bevoegde regeringen maar dat zij dat doen namens
de rechtspersonen waarvan zij de uitvoerende
macht zijn of voor wie zij optreden. De verdragslui-
tende partijen zijn in dit geval de Belgisch-Luxem-
burgse Economische Unie en de republiek Li-
banon. De Raad van State heeft hier volkomen ge-
lijk. De opeenvolgende Vlaamse ministers bevoegd
voor het Buitenlands Beleid hebben trouwens
reeds meerdere keren aan het federale ministerie
van Buitenlandse Zaken gevraagd om in de toe-
komst geen overeenkomsten meer te sluiten met
de regering van een bepaald land. Toch zijn wij van
mening dat hier de officiële terminologie uit de
verdragstekst moet gebruikt worden.

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Economie,
Buitenlands Beleid, Buitenlandse Handel 

en Huisvesting,

Jaak GABRIELS
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VOORONTWERP VAN DECREET 

houdende instemming met de overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie 
en de regering van de republiek Libanon inzake de wederzijdse bevordering en bescherming 

van investeringen, ondertekend in Brussel op 6 september 1999 

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buiten-
lands Beleid ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buitenlands Beleid is
ermee belast, in naam van de Vlaamse regering, bij het Vlaams Parlement het ontwerp van decreet in te
dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Arikel 2

De overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de regering van de republiek Li-
banon inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen, ondertekend in Brussel op 6
september 1999, zal volkomen gevolg hebben.

Brussel,

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Buitenlands Beleid,

Paul VAN GREMBERGEN
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ADVIES VAN DE SOCIAAL-ECONOMISCHE RAAD VAN VLAANDEREN



Stuk 1738 (2002-2003) – Nr. 1 14



El 15 ktuk 1735 (2002-2003) - Nr. 11 

Brussel, 24 september’01 
RVP/lT/Ol-08 

SOCIAAL-ECONOMISCHE RAAD 
VAN VLAANDEREN 

,‘._I, _ \ Ij\ i 

Ministerie Vlaamse Gemeenschap 
Administratie Buitenlands Beleid 
T.a.v. de Heer Herbert Tombeur 
Directeur 
Boudewijnlaan 30 

1000 BRUSSEL 

Mijnheer de Directeur, 

Betreft: definitieve goedkeuring van het ontwerp van decreet houdende in&s;~~i~~ 
met de overeenkomsten tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie 

-(BLEU) en respectievelijk Libanon, inzake de wederzijdse bevordering en 
bescherming van investeringen 

De Vlaamse sociale partners zijn zich bewust van het belang van internationale 
investeringsakkoorden. 

Het Dagelijks Bestuur van de SERV heeft het ontwerp van decreet gelezen en sluit zich daar 
bij aan. 

In de hoop u hiermee van dienst te zijn geweest, teken ik, 

meeste hoogachting, 
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
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KONINKRIJKBELGIË 

ADVIES 33.20911 

VANDEAFDELINGWETGEVING 
VAN DEñAATi YAìU %'ATE 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op 22 maart 2002 
door de Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en 
Buitenlands Beleid verzocht hem van advies te dienen over een voorontwerp van decreet 
“houdende instemming met de overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse 
Economische Unie en de regering van de republiek Libanon inzake dc wederzijdse 
bevordering en bescherming van investeringen, ondertekend in Brussel op 6 september 
1999”. heeft op 18 april 2002 het volgende advies gegeven : 
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33.209/3 

Bij het voorontwerp is slechts de volgende opmerking te maken. 

De goed te keuren overeenkomst is, blijkens de bewoording van het 
opschrift, een “overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en 
de Regering van de Republiek Libanon”. 

Hoewel van het opschrift van die overeenkomst niet anders dan in 
dezelfde bewoordingen melding kan worden gemaakt in het opschrift en in artikel 2 
van het voorontwerp van decreet, kan hier opnieuw de gelegenheid te baat genomen 
worden om erop te wijzen dat, zo verdragen weliswaar worden gesloten door de 
bevoegde regeringen, zij dat doen namens de rechtspersonen waarvan zij de 
uitvoerende macht zijn of voor wie zij optreden, De verdragsluitende partijen zijn hier 
dan ook de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Republiek Libanon. 
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33.20911 

De kamer was samengesteld uit 

de Heren M. VANDAMME, kamervoorzitter, 

.~.BAERT, 

.J. SMET~, 
staatsraden, 

Mevrouw 

G.%HRANS, assessor van de afdeling wetgeving, 

A.-M. GOOSSENS,' toegevoegd griffier. 

Het verslag werd uitgebracht door de 11. P. DEPUYDT, eerste auditeur. De nota van 
hel Coördinatiebureau werd opgesteld en toegelicht door de H. L. VAN CALENBERGH, adjunct- 
referendaris. 

DEGRIFFIER, 

A.-M. GOOSSENS 

DE VOORZITTER, 

M. VANDAMME 
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ONTWERP VAN DECREET
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ONTWERP VAN DECREET

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Econo-
mie, Buitenlands Beleid, Buitenlandse Handel en
Huisvesting ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands
Beleid, Buitenlandse Handel en Huisvesting is
ermee belast, in naam van de Vlaamse regering, bij
het Vlaams Parlement het ontwerp van decreet in
te dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Artikel 2

De overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie en de regering van de republiek
Libanon inzake de wederzijdse bevordering en be-
scherming van investeringen, ondertekend in Brus-
sel op 6 september 1999, zal volkomen gevolg heb-
ben.

Brussel, 6 december 2002.

De minister-president van de Vlaamse regering,

Patrick DEWAEL

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands
Beleid, Buitenlandse Handel en Huisvesting,

Jaak GABRIELS
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BIJLAGE
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OVEREENKOMST 

TUSSEN 

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE 

EN 

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK LIBANON 

INZAKE 

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN 
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OVEREENKOMST 
TUSSEN 

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE 
EN 

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK LIBANON 
INZAKE 

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN 

Voor de Regering van het Koninkrijk België, 
Voor de Vlaamse Regering, 
Voor de Waalse Regering, 
Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 
en 
Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, 
enerzijds, 

en 

Voor de Regering van de Republiek Libanon, 
anderzijds, 

(hierna te noemen “de Overeenkomstsluitende Partijen”), 

VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door voor investeringen door 
onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende Partij gunstige investeringsvoorwaarden te scheppen 
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, 

ZIJN het volgende overeengekomen : 
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ARTIKEL 1 

Begripsomschrijvingen 

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term : 

1. “investeerde? met betrekking tot elk van beide Overeenkomstsluitende Partijen : 

4 de “onderdanen”, met name elk natuurlijk persoon die volgens de wetgeving van het 
Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg of van de Republiek Libanon wordt 
beschouwd als een onderdaan van het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg 
dan wel van de Republiek Libanon ; 

bl de “ondernemingen”, met name elke rechtspersoon die is opgericht in overeenstemming 
met de wetgeving van het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg of van de 
Republiek Libanon en waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is op het grondgebied 
van het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg dan wel van de Republiek 
Libanon. 

2. “investeringen” : alle soorten vermogensbestanddelen en elke rechtstreekse of onrechtstreekse 
inbreng in specisn, ;;atGra uf LLCU~LCII, die worden geïnvesteerd of geherinvesteerd in welke 
economische sector ook. 

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden in het bijzonder, doch niet 
uitsluitend : 

a> roerende en onroerende goederen, alsmede andere zakelijke rechten zoals hypotheken, 
retentierechten, pandrechten, rechten van vruchtgebruik en soortgelijke rechten ; 

bl aandelen, maatschappelijke aandelen en alle andere vormen van deelneming, met inbegrip 
van minderheidsdeelnemingen dan wel onrechtstreekse deelnemingen, in bedrijven die zijn 
opgericht op het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen ; 

C> obligaties, tegoeden en gelijk welke prestatie die economische waarde heeft ; 

d) auteursrechten, rechten van industriële eigendom, technische werkwijzen, handelsnamen en 
goodwill ; 

e> publiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder die tot het opsporen, ontwikkelen, 
winnen of exploiteren van natuurlijke rijkdommen. 

Veranderingen in de rechtsvoml waarin vermogensbestanddelen en kapitaal werden geïnvesteerd 
of geherinvesteerd doen geen afbreuk aan de omschrijving ervan als “investering” als bedoeld’ in 
deze Overeenkomst. 

3. “opbrengst” : de bedragen die een investering oplevert, en met name, doch niet uitsluitend, winst, 
rente, vermogensaanwas, dividenden, royalty’s, honoraria voor beheersdaden en het verlenen van 
technische bijstand dan wel andere honoraria, ongeacht de vorm waarin de opbrengst wordt 
uitgekeerd. 
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4. “grondgebied” : het grondgebied van het Koninkrijk België, het grondgebied van het 
Groothertogdom Luxemburg en het grondgebied van de Republiek Libanon evenals de 
zeegebieden, d.w.z. de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren van de 
betreffende Staat uitstrekken en waarin deze, overeenkomstig het internationaal recht, soevereine 
rechten en rechtsmacht uitoefent met het oog op de opsporing, de winning en het behoud van de 
ndllly-l;; ,,&LLUU ,,kc rijkdûmiÎieri. 

ARTIKEL 2 

Bevordering van investeringen 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen van investeerders van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied en laat zodanige investeringen toe in 
overeenstemming met haar wetgeving. 

7 &._ Elke Overeenkomstsluitende Partij staat in overeenstemming met haar wetgeving in het 
bijzonder het sluiten en uitvoeren van licentieovereenkomsten en overeenkomsten inzake 
commerciële, administratieve of technische bijstand toe, voor zover deze activiteiten verband 
houric=n met zcxhige investeringen.. 

ARTIKEL 3 

Bescherming van investeringen 

1. Alle investeringen, zij het rechtstreekse of onrechtstreekse, door investeerders van een der 
Overeenkomstsluitende Partijen genieten op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij een eerlijke en rechtvaardige behandeling. 

3 ti< Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn voor de handhaving van de openbare 
orde, genieten deze investeringen een voortdurende bescherming en zekerheid, met uitsluiting 
van elke onredelijke of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, het beheer, de 
instandhouding, het gebruik, het genot of de liquidatie van deze investeringen zou kunnen 
belemmeren. 

3. In alle aangelegenheden met betrekking tot de behandeling van investeringen, genieten de 
investeerders van elke Overeenkomstsluitende Partij de behandeling die de andere 
Overeenkomstsluilende Partij aan haar eigen onderdanen dan wel aan investeerders van een 
derde Staat toekent, naar gelang van wat het gunstigst is. 

‘. 
4. Deze behandclinc: en bescherming strekken zich evenwel niet uit tot de voorrechten die een 

Overeenkomstsluitende Partij toekent aan de investeerders van een derde Staat op grond van zijn 
lidmaatschap van of associatie met een vrijhandelszone, een douane-unie, een 
gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm van regionale economische organisatie. Deze 
behandeling strekt zich ook niet uit tot de voordelen die een Overeenkomstsluitende Partij 
toekent aan investeerders van een derde Staat op grond van een overeenkomst ter vermijding van 
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dubbele belasting of enige andere wederzijdse overeenkomst met betrekking tot belastingzaken 
dan wel, wat Libanon betreft, de behandeling die overeenkomstig Wetsbesluit nr. 11614 van 4 
januari 1969 wordt toegekend aan investeerders die onderdaan zijn van een Arabisch land. 

ARTIKEL 4 

Ontneming en eigendomsbeperking 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich geen enkele maatregel tot onteigening of 
nationalisatie noch enige andere maatregel te treffen die tot gevolg heeft dat aan de investeerders 
van de andere Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of onrechtstreeks de hun toebehorende 
investeringen op haar grondgebied worden ontnomen. 

7 -. Wanneer om redenen van openbaar nut, veiligheid of nationaal belang van het bepaalde in het 
eerste lid moet worden afgeweken, dienen de volgende voorwaarden te worden vervuld : 

al de maatregelen worden genomen met inachtneming van een behoorlijke rechtsgang ; 

IJ) de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met bijzondere verbintenissen ; 

cl de maatregelen gaan vergezeld van voorzieningen voor de betaling van een billijke en reële 
schadeloosstelling. 

3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de marktwaarde van de investeringen 
op de dag voordat de maatregelen werden genomen of bekendgemaakt. 

De schadeloosstelling wordt uitgekeerd in de munt van de Staat waarvan de investeerder 
onderdaan is ofin een andere omwisselbare munt. Ze moet zonder vertraging worden betaald en 
moet vrij kunnen worden overgemaakt. Ze levert rente op tegen een gewone commerciële 
rentevoet vanaf de datum van de vaststelling van het bedrag tot de datum van uitbetaling. 

4. Het bepaalde in lid 2 van dit Artikel is eveneens van toepassing wanneer een 
Overeenkomstsluitende Partij overgaat tot onteigening van de vermogensbestanddelen van een 
onderneming die is opgericht op grond van de om het even waar op haar grondgebied geldende 
wetgeving en waarin investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aandelen hebben. 

5. Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die verliezen lijden met betrekking 
tot hun investeringen wegens oorlog of een ander gewapend conflict, revolutie, een nationale 
noodtoestand of opstand op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, wordt 
door laatstgenoemde, wat de restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere 
regeling betreft, een behandeling toegekend die ten minste gelijk is aan die welke aan 
investeerders van de meest begunstigde natie wordt verleend. .~ 

6. Voor de in dit Artikel behandelde kwesties verleent elke Overeenkomstsluitende Partij aan de 
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij een behandeling die ten minste gelijk 
is aan die welke invcsteerders van de meest begunstigde natie op haar grondgebied genieten en 
die in elk geval niet minder gunstig is dan die waarin het internationaal recht voorziet. 
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ARTIKEL 5 

Overmakingen 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de investeerders van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij de toelating om alle met een investering verband houdende 
uitkeringen vrij over te maken van en naar haar grondgebied. Deze omvatten in het bijzonder : 

4 bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen, te behouden of uit te breiden ; 

bl bedragen bestemd vopr het nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip van de 
bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalty’s en andere betalingen 
voortvloeiend uit licenties, franchises, concessies en andere soortgelijke rechten, alsmede 
de bezoldiging van het geëxpatrieerd personeel ; 

C! de opbrengst van investeringen ; 

4 de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke liquidatie van investeringen, met inbegrip van 
meerwaarden of verhogingen van het geïnvesteerd kapitaal ; 

e> de in toepassing van Artikel 4 uitgekeerde schadeloosstelling. 

2. De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een investering 
toelating hebben gekregen om op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij te 
werken, is het tevens toegestaan hun verdiensten over te maken naar hun land van herkomst. 

3. De overmakingen gebeuren in vrij inwisselbare munt, tegen de koers die op de datum van 
ovemraking van toepassing is op contante transacties in de gebruikte munt. 

4. De in dit Artikel vernielde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke worden toegestaan 
aan investeerders van de meest begunstigde natie. 

ARTIKEL 6 

Subrogatie 

1. Indien één der Overeenkomstsluitende Partijen of één van haar openbare instellingen een 
schadeloosstelling uitkeert aan haar eigen investeerders op grond van een voor een investering 
verleende waarborg, erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij dat de eerstgenoemde 
Overeenkomstsluitende Partij of de desbetreffende openbare instelling in de rechten van de 
investeerders is getreden. 

3 -. In verband met de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij jegens de 
verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden, de 
verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op de investeerders rusten. 
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ARTIKEL 7 

Toepasbare regels 

Wanneer een vraagstuk omtrent investeringen wordt geregeld bij deze Overeenkomst en bij de 
nationale wetgeving van de ene Overeenkomstsluitende Partij dan wel bij internationale 
overeenkomsten waarbij de Partijen partij zijn of op een later tijdstip kunnen worden, kunnen de 
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aanspraak maken op de bepalingen die voor 
hen het meest gunstig zijn. 

Artikel 8 

Bijzondere overeenkomsten 

1. Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkomst is gesloten tussen de ene 
Overeenkomstsluitende Partij en investeerders van de andere Partij zijn onderworpen aan de 
bepalingen van deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere overeenkomst. 

3 k_ Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich de door haar aangegane verbintenissen ten 
aanzien van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij te allen tijde na te komen. 

ARTIKEL 9 

Regeling van investeringsgeschillen tussen een Overeenkomstsluitende Partij en een investeerder van 
de andere Overeenkomstsluitende Partij 

1. Van elk Investeringsgeschil tussen een investeerder van de ene Overeenkomstsluitende Partij en 
de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt schriftelijk kennis gegeven door de eerste Partij 
die een ver-dering instelt. De kennisgeving gaat vergezeld van een behoorlijk toegelichte nota. 

Dc Partijen dienen ernaar te streven geschillen in de mate van het mogelijke door onderhandeling 
te regelen, indien nodig door deskundig advies in te winnen van een derde partij of anders door 
middel van bemiddeling tussen de Overeenkomstsluitende Partijen langs diplomatieke weg. 

2. Wanneer de bij het geschil betrokken partijen niet rechtstreeks tot een minnelijke schikking zijn 
gekomen of het geschil niet door bemiddeling langs diplomatieke weg hebben kunnen regelen 
binnen zes maanden na ontvangst van de kennisgeving, wordt het, naar keuze van de 
investeerder, voorgelegd aan hetzij de bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de investering 
werd gedaan, hetzij aan internationale arbitrage. 

Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft daartoe haar voorafgaande en onherroepelijke 
toestemming elk geschil aan zodanige arbitrage te onderwerpen. Deze toestemming houdt in dat 
beide Partijen afstand doen van het recht om de uitputting van alle nationale administratieve en 
rechtsmiddelen te verzoeken. 
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3. In geval van internationale arbitrage, wordt het geschil naar keuze van de investeerder 
voorgelegd aan één van de volgende instellingen : 

een scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens de arbitrage-regels van de Commissie van de 
Verenigde Naties voor Intemationaa! H,,, Qnde!srecht (U.N.C.I.T.R.A.L.) ; 

het Internationale Centrum voor Beslechting van Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat is 
opgericht krachtens het Verdrag inzake de beslechting van geschillen met betrekking tot 
investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te 
Washington voor ondertekening werd opengesteld, wanneer elke Staat die Partij is bij de 
onderhavige Overeenkomst partij is geworden bij bedoeld Verdrag. 

Zolang niet aan deze voorwaarde is voldaan, stemt elke Overeenkomstsluitende Partij 
ermee in dat het geschil aan arbitrage wordt onderworpen overeenkomstig het bepaalde in 
de Aanvullende Voorziening van het I.C.S.I.D. 

het Scheidsgerecht van de Internationale Kamer van Koophandel te Parijs ; 

het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandel te Stockholm. 

Indien wordt overgegaan tot de arbitrageprocedure op initiatief van een Overeenkomstsluitende 
Partij, verzoekt die Partij de betrokken investeerder schriftelijk het scheidsgerecht aan te wijzen 
waaraan het geschil zal worden voorgelegd. 

4. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partijen, zal in enig stadium van 
de arbitrageprocedurc of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als verweer 
kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een vergoeding ter 
uitvoering van een verzekeringspolis of van de in Artikel 6 van deze Overeenkomst vermelde 
waarborg heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn verliezen dekt. 

5. Het scheidsgerecht beslist op grond van het nationale recht, met inbegrip van de regels inzake 
wctsconflicten, van de Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het geschil en op het 
grondgebied waarvan de investering werd gedaan alsmede op grond van de bepalingen van deze 
Overeenkomst, van de bepalingen van de met betrekking tot de investering eventueel gesloten 
bijzondere overeenkomst en van de beginselen van internationaal recht. 

6. De uitspraken van het scheidsgerecht zijn onherroepelijk en bindend voor de partijen bij het 
geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig 
haar nationale wetgeving. 

ARTIKEL 10 

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitlegging of toepassing van deze 
Overeenkomst 

1. Geschillen betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst worden zoveel 
mogelijk langs diplomatieke weg beslecht. 
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2. Indien het geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt het voorgelegd aan 
een gemengde commissie bestaande uit vertegenwoordigers van beide Partijen ; de commissie 
komt op verzoek van de meest gerede Partij en zonder onredelijke vertraging bijeen. 

3. Indien het geschil niet door de gemengde commissie kan worden beslecht, wordt het, op verzoek 
van een van de Overeenkomstsluitende Partijen, voorgelegd aan een scheidsgerecht dat voor elk 
geval afzonderlijk op de volgende wijze wordt samengesteld : 

Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een scheidsman binnen een tijdspanne van twee 
maanden vanaf de datum waarop een der Overeenkomstsluitende Partijen de andere 
Overeenkomstsluitende Partij in kennis heeft gesteld van haar voornemen het geschil aan 
arbitrage te onderwerpen. Binnen twee maanden na hun benoeming, benoemen de twee 
scheidsmannen in onderling overleg een onderdaan van een derde Staat tot voorzitter van het 
scheidsgerecht. 

Indien deze temnjnen worden overschreden, kan een der Overeenkomstsluitende Partijen de 
President van het Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming(en) te 
verrichten. 

Indien de Voorzitter van het Internationale Gerechtshof onderdaan is van een 
Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat waarmee een der Overeenkomstsluitende Partijen 
(Teen diplomatieke banden heeft of indien hij om een andere reden verhinderd is genoemde D 
functie uit te oefenen, wordt de Vice-President van het Internationale Gerechtshof verzocht de 
benoeming(en) te verrichten. 

4. Het aldus samengesteld scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast. Het doet uitspraak 
bij meerderheid van stemmen ; de uitspraken zijn onherroepelijk en bindend voor de 
Overeenkomstsluitende Partijen. 

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de door haar benoemde scheidsman. De 
kosten die voortvloeien uit de benoeming van de derde scheidsman en de ambtelijke kosten van 
het gerecht worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen gedragen. 

6. Het gerecht doet uitspraak met inachtneming van de algemeen erkende beginselen van het 
internationaal recht, het bepaalde in deze Overeenkomst alsmede de nationale wetgeving. 

ARTIKEL 11 

Toepassing van de Overeenkomst 

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investeringen die vóór de inwerkingtreding werden 
gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstemming met de wetten en voorschriften van 
laatstgenoemde. 

De Overeenkomst is evenwel niet van toepassing op geschillen die vóór de inwerkingtreding zijn 
ontstaan. 
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ARTIKEL 12 

Inwerkingtreding en duur 

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de datum waarop de Overeenkomstsluitende 
Partijen de akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft van kracht gedurende een 
tijdvak van tien jaar. 

Tenzij ten minste twaalf maanden vóór de datum van het verstrijken van de geldigheidsduur door 
een van beide Overeenkomstsluitende Partijen mededeling van beëindiging is gedaan, wordt 
deze Overeenkomst stilzwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, met dien verstande dat 
elke Overeenkomstsluitende Partij zich het recht voorbehoudt de Overeenkomst te beëindigen 
met inachtneming van een opzegtermijn van ten minste twaalf maanden vóór de datum van het 
verstrijken van de lopende termijn van geldigheid. 

2. Ten aanzien van investeringen die vóór de datum van beëindiging van de Overeenkomst zijn 
gedaan, blijft deze van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar vanaf de datum van 
beëindiging. 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe naar behoren gemachtigd 
door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

GEDAAN te Brussel op 6 september 1999, in drie oorspronkelijke exemplaren in de Nederlandse, de 
Franse, de Arabische en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil 
in uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend. 

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE VOOR DE REGERING VAN DE 
ECONOMISCHE UNIE : REPUBLIEK LIBANON : 

VOOR DE REGERING VOOR DE REGERING 
VAN HET KONINKRIJK VAN HET 

BELGIË : GROOTHERTOGDOM 
LUXEMBURG : 
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VOOR DE VLAAMSE REGERING : 

VOOR DE WAALSE REGERING : 

VOOR DE BRUSSELSE HOOFDSTEDELIJKE 
REGERING : 
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AGREEMENT 

BETWEEN 

THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC 

ON 

THE REZIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS 



Stuk 1738 (2002-2003) - Nr. 1 El 42 

AGREEMENT 
BETWEEN 

THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION 
AND 

THE GOVERNMENT OF THE LEBANESE REPUBLIC 
ON 

THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS 

For the Government of the Kingdom of Belgium, 
For the Government of the Region of Wallonia, 
For the Government of the Region of Flanders, 
For the Government of the Region of Brussels-Capita& 
And, 
For the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg, 
on the one hand, 

and 

For the Government of the Lebanese Republic, 
on the other hand, 

(hereinafter referred to as « the Contracting Parties D), 

DESIRlNG to strengthen their economie co-operation by creating favourable conditions for 
investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, 

HAVE agreed as fellows : 
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ARTICLE 1 

Definitions 

For the purpose of this Agreement, 
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1. The term « investors » means with regard to either Contracting Party : 

4 the u nationals », i.e. any natura1 person who, according to the legislation of the Kingdom 
of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Lebanese Republic, is considered 
as a citizen of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the 
Lebanese Republic respectively ; 

b) the « companies )), i.e. any legal person consituted in accordance with the legislation of the 
Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Lebanese Republic and 
having its registered office in the territory of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy 
of Luxemburg, or of the Lebanese Republic respectively. 

2. The term (( investments )) means any kind of assets and any direct or indirect contribution in 
cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economie activity. 

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as investments for 
the purpose of this Agreement : 

a> movable and immovable property as wel1 as any other rights in rem, such as mortgages, 
hens, pledges, usufruct and similar rights ; 

b) shares, corporate rights and any other kind of shareholdings, including minority or indirect 
ones, in companies constituted in the territory of one Contracting Party ; 

c> bonds, claims to money and to any performance having an economie value ; 

.d) copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names and good-wil1 ; 

e> concessions granted under public law or under contract, including concessions to explore, 
develop , extract or exploit natura1 resources, 

Changes in the legal form in which assets and capita1 have been invested or reinvested shall not 
affect their designation as u investments )> for the purpose of this Agreement. 

3. The term (( incomes H shall mean the proceeds of an investment and shall include in particular, 
though not exclusively, profits, interests, capita1 increases, dividends, royalties, management and 
technical assistance or other fees, irrespective of the form in which the return is paid. 

4. The term (( territory H shall apply to the territory of the Kingdom of Belgium, to the territory of 
the Grand-Duchy of Luxemburg and to the tenitory of the Lebanese Republic as wel1 as to the 
maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend beyond the territoria1 waters, 
of the States concemed and upon which the latter exercise, in accordance with intemational law, 
their sovereign rights and their jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting and 
preserving natura1 resources. 
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ARTICLE 2 

Promotion of investments 

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the other 
Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legislation. 

2. In particular, each Contracting Party shall authorise, in accordance with its legislation, the 
conclusion and the fulfïlment of licence contracts and commercial, administrative or technical 
assistance agreements, as far as these activities are in connection with such investments. 

ARTICLE 3 

Protection of investments 

1. 

2. 

3. 

4. 

1 

Al1 investments, whether direct or indirect, made by investors of one Contracting Party shall 
enjoy a fair and equitable treatment in the territory of the ether Contracting Party, 

Except for measures required to maint-ir m,,a!‘.- .T-~ a 1 puuLLb uiueï, SUCi; iiïeCCJkÏCGtS Shd! Siij’Oy COTitiIìUOUS 

protection and security, i.e. excluding any unjustifïed or discriminatory measure which could 
hinder, either in law or in practice, the management, maintenance, use, possession or liquidation 
thereof. 

In al1 matters relating to the treatment of investments, the investors of each Contracting Party 
shall enjoy the treatment which the other Contracting Party grants to its own nationals or to 
investors of any third State, whichever is the most favourable. 

However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by one Contracting 
Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or association with a free 
trade zone, a customs union, a common market or any other form of regional economie 
organisation. Nor shall such treatment relate to any advantage which either Contracting Party 
accords to investors of a third State by virtue of a double taxation agreement or other agreements 
on a reciprocal basis regarding tax matters or in the case of Lebanon by virtue of the Legislative 
Decree No. 11614, dated January 4, 1969. 

ARTICLE 4 

Deprivation and limitation of ownership 

Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or nationalisation 
or any other measure having the effect of directly or indirectly dispossessing the investors of the 
other Contracting Party of their investments in its territory. 

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from the provisions 
of paragraph 1, the following conditions shall be complied with : 
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4 the measures shall be taken under due process of law ; 

b) the measure shall be neither discriminatory, nor contrary to any specifïc commitments ; 

c> the measures shall be accompanied by provisions for the payment of an adequate and 
effective compensation. 

3. Such compensation shall amount to the actual value of the investments on the day before the 
measures were taken or became public. 

Such compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a national 
or in any other convertible cunency. It shall be paid without delay and shall be freely 
transferable. It shall bear interest at the normal commercial rate from the date of the 
determination of its amount until the date of its payment. 

4. The provisions of paragraph 2 of this Article shall also apply where a Contracting Party 
expropriates the assets of a company which is constituted under the laws in force in any part of 
its own territory and in which investors of the other Contracting Party own shares. 

5. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or other armed 
conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory of the other 
Contracting P arty sha!! be granted by the latter Contracting Party a treatment, as regards 
restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to that which the 
latter Contracting Party grants to the investors of‘the most tavoured nation. 

6. In respect of maners dealt with in this Article, each Contracting Party shall grant to the investors 
of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to that granted in its 
territory to the investors of the most favoured nation. This treatment shall in no case be less 
favourable than that recognised under intemational law. 

ARTICLE 5 

Transfers 

1. Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contacting Party the free transfer in 
and out of its territory of al1 payments relating to an investment, including more particularly : 

4 amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment ; 

b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary for 
repayment of loans, royalties and other payments resulting from licences, franchises, 
concessions and other similar rights, as wel1 as salaries of expatriate personnel ; 

cl proceeds fi-om investments ; 

d) proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capita1 gains or 
increases in the invested capita1 ; 

4 compensation paid pursuant to Article 4. 



Stuk 1738 (2002-2003) - Nr. 1 El 46 

2. The nationals of each Contracting Party who have been authorised to work in the territory of the 
other Contracting Party in connection with an investment shall also be permitted to transfer their 
eamings to their country of origin. 

3. Transfers shall be made in a f?eely convertible currency at the rate applicable on the day transfers 
are made to spot transactions in the currency used. 

4. The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted to the investors 
of the most favoured nation. 

ARTICLE 6 

Subrogation 

1. If one Contracting Party or any public institution of this Party pays compensation to its own 
ínvestors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other Contractíng 
Party shall recognise that the fermer Contracting Party or the public institution concemed is 
subrogated into the rights of the investors. 

2. As far as rhe transferrea nghts are concemed, the other Contracting Party shall be entitled to 
invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnifíed investors the 
obligations of the latter under law or contract. 

ARTICLE 7 

Applicable regulations 

If an issue’relating to investments is covered both by this Agreement and by the national legislation of 
one Contracting Party or by intemational conventions, exísting or to be subscribed to by the Parties in 
the future, the investors of the other Contracting Party shall be entitled to avail themselves of the 
provisions that are the most favourable to them. 

ARTICLE 8 

Specifïc agreements 

1. Investments made pursuant to a specifíc agreement concluded between one Contractíng Party 
and investors of the other Party shall be covered by the provisions of this Agreement and by 
those of the specifïc agreement. 

2. Each Contracting Party undertakes to ensure at al1 times that the commitments it has enterred 
into vis-à-vis investors of the other Contracting Party shall be observed. 
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ARTICLE 9 
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Settlement of investment disputes between a Contracting Party and an investor of the other Contracting 
Party 

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting 
Party shall be notifïed in writing by the fïrst party to take action. The notification shall be 
accompanied by a sufficiently detailed memorandum. 

As far as possible, the parties shall endeavour to settle the dispute through negotiations, if 
necessary by seeking expert advice from a third party, or by conciliation between the Contracting 
Parties through diplomatic channels. 

2. In the absente of an amicable settlement by direct agreement between the parties to the dispute 
or by conciliation through diplomatic channels within six months from the notification, the 
dispute shall be submitted, at the option of the investor, either to the competent jurisdiction of 
the State where the investment was made, or to intemational arbitration. 

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement of any 
dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the right to 
demand that al1 domestic administrative or judiciary remedies be exhausted. 

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by arbitration to 
one of the hereinafter mentioned organisations, at the option of the investor : 

an ad hoc arbitral tribunal set up according to the arbitration rules laid down by the United 
Nations Commission on International Trade Law (U.N.C.I.T.R.A.L.) ; 

the International Centre for the Settlement .of Investment Disputes (I.C.S.I.D.), set up by 
the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of 
other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965, when each State party 
to this Agreement has become a party to the said Convention. 

As long as this requirement is not met, each Contracting Party agrees that the dispute shall 
be submitted to arbitration pursuant to the Rules of the Additional Facility of the 
I.C.S.I.D. ; 

the Arbitral Court of the International Chamber of Commerce in Paris ; 

the Arbitral Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm. 

If the arbitration procedure has been introduced upon the initiative of a Contracting Party, this 
Party shall request the investor involved in writing to designate the arbitration organisation to 
which the dispute shall be referred. -.. 

4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award, none of the 
Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objection the fact that the 
investor who is the opposing party in the dispute has received compensation totally or partly 
covering his losses pursuant to an insurance policy or to the guarantee provided for in Article 6 
of this Agreement. 
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5. 

6. 

1. 

3 I. 

3. 

4. 

5. 

6. 

The arbitral tribunal shall decide on the basis of the national law, including the rules relating to 
conflicts of law, of the Contracting Party involved in the dispute in whose tenitory the 
investment has been made, as wel1 as on the basis of the provisions of this Agreement, of the 
terms of the specific agreement which may have been entered into regarding the investment, and 
of the principles of intemational law. 

The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Contracting 
Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legislation. 

ARTICLE 10 

Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or application 
of this Agreement 

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be settled as far 
as possible through diplomatic channels. 

In the absente of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be submitted to a 
joint commission consisting of represcntatives of the two Parties ; this commission shall 
convene without undue delay at the request of the fïrst party to take action. 

If the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at the request of 
either Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each individual case : 

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from the date 
on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to submit the 

two 
. the 

dispute to arbitration. Withm a period of two months following their appointment, these 
arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as chairman of 
arbitration court. 

the If these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request 
President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s). 

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting Party or of 
a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or if, for any other 
reason, he cannot exercisc this function, the Vice-President of the International Court of Justice 
shall be requested to make the appointment(s). 

The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions shall be taken 
by a majority of the votes ; they shall be fïnal and binding on the Contracting Parties. 

Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its arbitrator. The 
expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the administrative costs 
of the court shall be bome equally by the Contracting Parties. 

The tribunal shall issue its decision on the basis of respect of the universally accepted principles 
of intemational law, the provisions of this Agreement, as wel1 as the national laws. 
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ARTICLE 11 

Application of the Agreement 

This Agreement shall also apply to investments made before íts entry into- force by investors of one 
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the latter’s laws and 
regulations. 

However, the Agreement shall not apply to disputes that have arisen before its entry into force. 

ARTICLE 12 

Entry into force and duration 

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the instruments of 
ratifïcation by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force for a period of ten 
years. 

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least twelve months before 
the expire of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each time for a 
mrther period of ten years, it being understood that each Contracting Party reserves the right to 
terminate the Agreement by notifïcation given at least twelve months before the date of expire of 
the current period of validity. 

2. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be covered by this 
Agreement for a period of ten years from the date of termination. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorised thereto by their 
respective Governrnents, have signed this Agreement. 

DONE at Brussels on the 6” of September 1999, in three original copies, each in the English, French, 
Dutch and Arabic languages, al1 texts being equally authentic. The text in the English language shall 
prevail in case of differente of interpretation. 

FOR THE BELGO-LUXEMBURG FOR THE GOVERNMENT OF THE 
ECONOMIC UNION : LEBANESE REPUBLIC : 

FOR THE FOR THE 
GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF THE 

KINGDOM OF GRAND-DUCHY OF 
BELGIUM : LUXEMBURG : 
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FOR THX GOVERNMENT OF THE REGION OF 
WALLONIA : 

FOR THE GOVERNMENT OF THE REGION OF 
FLANDERS : 

FOR THE GOVERNMENT OF THE RJZGION OF 
BRUSSELS-CAPITAL : 


